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The entire matter to be considered in this paper would no doubt lend itself .
botter to a give-and-take discussion, chiefly because wo comd fron such diver-

gent language areas. I caanot be at all sure that our linguistic problems in
Africa ars the same as those in the Orlent or in Latin Awerica. It was at @y
own suggestion, howsver, that cue of us lsad off by defining the problems, ’
methods, and objectives prevailing in his own area, and hopafully allow enough -
time for & discussion which will involve 21l areas. e -

i

Pirst of all, I'm sure that no one hers needs to ba convinead of the importanes
of a Xuowledge of linguistics im our work. Ouz chisf business as paglors is
to transmit the truth of God's holy ¥Word. As @153 lonATios W DAYVS t%@fiaaéﬁ
Task of doing this work in a cultize and w languags not oug Gun, . bod ordained
that His Gospal should be prociaimed to the edi¥icatlion oF those who hear 12,
and on Pentecost the Holy Spirit of God demenstzated Hin comegyn 45 that aX=
tent that every man heard the disciples spea¥ in his own language, 12 has
besn sald befors but is worth repeating, 'You can't preach Zulu to an Bskimoi"
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Before we get into tho question of transmitting the truth into another lan-
guage, I would like to touch briefly ca the matter of trapsnizeing the truth .
into our own laigusge in an avea whera English is nok the language of the

pecple. tiere I'm speaking primarily of our vork as teachers in a Seminary.

I have no ides which language or medium of instruction i3 being used or com-
sidered for use n cur various seminary prograns reprosented hers. Perhaps
tn Jepan it i3 necessary, for exasple, that the insim.ctor %each in the
Japanssa language. If 30, I woulc be interested im what the cthew areas have
to report on this. I would 3lso bs very mnch intervested in what cazn be done
in the area of library or reference materials in such arsas whers the national
language is used. In South Africa vux Bleckmar misslonaries teach their semi-
nary coursas in the Zulu and Tawana languages. The’r own imnguage happens to
be Csrman, which is unintelligible as far o3 the students are concszned. They
e also very fortunate in the fact that almost all their work is done in thesa
c{j} two major African vernacvliis. They admittedly do have a real time of i,
though, when it comes to suggesting libraxy matorials for further refersnco oF

study.

In Central Africa it i2 simply impossible to use anything elso but English as
the chisf mediua for Seminary imstruction. The curse of Babel descgunded upon
Africa with a vengeante. On ths continent itself we ms told that there ave

no less than 8GO various dialects in usa. Some are rslated, of course, but
stili quite differsmt, c¢ven from village to village. Thus cur studants come
from different language aress, and we can havo as high as saight of thess repre-
sented wxmopg a dozon students. It is a prerequisits, therefora, that every
student who is admitted have a working krowledge of Engllish and that we toach

through the medium of English.

“

But here we coms to a problem which ageds to bs approcistad by us as seminary
fnstructorz. I would liks to extand this problem to every country whers Eng-
lish is not the ccamon language of the paople. Sur Bnglizh is slaply. not as ...
lintalligibla to English speaking pecple {n foreign countries 33 e often would
like to assume. It i3 more idicmatic than we often realizs, end whils idicma-
tic expressions can be very good and correct, thay do not make som3d TO these
who hava learned English as 3 second language. Morsover, thers i3 a tendency
for moro Americenisms to creep into our speech than we are often awars of. Any
slang expressions are, of comrse, purs gibberish to the uninitiazed. Pinally,
whils wo may have sought to improve our Engiish speaking facilitles over a
poriod of many yoars of usage and sducation, this is not necessarily an accom~
plishmont to be thoughtle. .1y exercised when teaching in a fersign snviroment.

¢his i3 to emphaslize the graat need for snesling with extzwme :@
Tom of Ansiructiod un elromsLances sush as .
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those in thich we £ind ouvselves. A few simplc directives 3uggaﬁt %Hﬂmﬁaig%gi_

- ' P e A
1. Watch your Englisa usages carefully, und keep your languags us gimple %ndiﬁ
ditect as possible. A stateside pastor oncs ~ommentsd that teaching in %
Africe must be quite sasy with little preparation required. "Aftar all;Tay
he declaved, "your teaching is conducted on practically an alenenzary levs

If he oniy knev the painstaking effort that this really xequirasi'*fgvggéﬁ,

Bv all means avold the straight lscture mathod of teaching. Interspersa
your presentation with frequent questions to be sure that your students
are with you. Illustrate everything that you possibly can om the black<
board. The best lectura matericl can be entirely lost if this is not done

.

“and duplicate the ossential points of your lesson for the student. You mayjﬁ_
be using certain key words that he has naver heard before, As a summary to .
your prosentation let the students read these notez aload in class, giving

opportunity to ask questions about words aot understood.

Do not rely on the students as being able to take their own notes. PrapéfEJQ

Always allow sufficient time for discusslon by the class. If necessaxy,
prepare discussion questions to facilitate this, Thia discugsion ean very
well be as frultful to the teacher as to the students.

Re specific in your assignments, and if possibla prepars a duplicatad
"worksheet' for such assignments. Simply to say to the students, "Well,
$TUABNTY, 9€0 What you €on find in tho 1librury to leszn mors about this
subjmct,” or "I suggest that you do scme added researca on this matter”

is an oxercise in futility. It isn't thet the students are nacossarily
lazy. IF they are to do some added research or study additional mateglal,

they nead precise directions for this.

“.rhaps all of what has just bsen said should be taken for granted. As in-
+1ligent teachers we certainiy know what we are doing. une would suraly hope
.0i And yst it should be said that thae abowve diractiors have bsen written
ifter having taught in a foreign enviromment for scme years, and are not con-
sidered to be superfluous.

Whaa we come to the matter of transmitting the truth into anothar language
by using the foreign language itself as the mesns of communication, wWg san
Immediotaly think of chree ways of doing this. We can work through zm inter-
prates. Or, 72 can ‘mow the language well encugh ourselves. Or, we can tzain
naticuals and provide them with the tools tc do it. T

g
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I'm surs we'll all agree that the firsg way, using an interprets
sfictory. Only in emergency situations ought we avaa cons
2l if such an cmerpgency doos arise, the interprater must be theologically
tratned i he is to transmit theological fruth. "We'll go ” step zaxther. If
;;}'r’: 4 theciopically tralned intsrpreter can be found for an eaergency situatiom,
P e even rhes tho inturpretation sheuld not be done on the spur of the mement, but
7 culy afior careful advance preparatian. One could say a lot mors about this,
¥ and s deubt more will bo sald in our subsequent discussiom, but at this point
wa hopo it will suffice to say that wo as mi:sionggigg_g;g_ghglghﬁﬂyzwdly
agvoed on the inadequacy of the method of using incerpretsars as a charmal of
intaerpretation.

The sscond method, that we migsgicnarios ourselves learn tha languagn of the

D. counlyy lu which we ave working.ls ubsciutaly mssential if wm hopa 20 do,
effeczivo work at all., While cur eventual goal must be the trainlng of 4
nationsl ministry to do the work of transmitting ths Gospal, we cannoi becons

a real part of that training program wichout learning the language cursselves,
oven though our nedium of instruciion may be English. Again wa are not golmg

to consume much time hare with hcw this language iz to be lsarmned. Cilrcum-
stances L diffcrent countries will vary. One can use language tapes. Ong
cun hire an iuformant from the country jtself. Ome can attond language study

Ons can live in an area where one is simply

sourses, Lf such nve available.

:chollcd 20 use the language of ths country constantly. Ono can combine the
"of warious methods ocutlined above. We know of one man who alrsady speaks

zn hour ox more every day with a student, con-

ect that will incroase hiz word knowledga.

uss of
fluently, yot who still gpends

versing with hlm about any subj
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here more languages are usad in one country, each missionary cught to concen-
trate on ons of the languages used, which would be of course the chisf language
of the area in which he is working.

Hare we would like to stress a policy already expressed by cun Beaxrd for World
Mixsions, and that is that the missionary do not become invelved in all sorts

of practical aspects of the wark until he has completed at least a year of in-
tonsive language study on_the field. At times this will suvem like a slow busj-
ness, One is temptsd to get iuvolved in the work at once, huping that the
language ond of it will somehow bo managed as ons goes alcng. This just doesn't
work. Unless one puts forth a concentrated, well-disciplined effort tcward
loarning the language right at the very start, experience shows that ono seldem,
if ever, has this opportunity later on. And without knewing the language of

the people, the ensuing years of activity in the field bacome moxe and more

frustrating.

Learning the language ourselves ha; 1t3 important by~-preoducts. It is the best
possible way to bacame femiliar with the culture and thought procass of people
i another laad. Dr. Bugense Nida in his many writingd on the study of rforelgn
language and culture arsoc¥ates the two things, language and culture, to a
i0int wheve he almost identifies the two, and rightly so. The African concepts
of time and space, for example, are veflectasd in his language. His affusivs
wanmar of graeting as well. As I learn his language, I get a 1ittle insight,
at Icast, into huw his mind works. I begin to realize why he uses caertain
English words as P~ does. And I can also pick up certain things about his
culture, his 2ating habits, his way of hunting znd farming. The same iz no
doubt truo of leirning other languages coming out of a culturs scmewhat strange
to s,

A cortain definits period of intensive language 3tudy is but a good start.

This must be followed up by working tosather with n: ._‘“'g, training them to
do the work of the ministry, and togot ar Wwith viding the tools for
this work. Or, as Paul writes to Timothy (2 Timothy 2, 2): "And the things
that thou hast heasd of me among many witnesses, the same commit thou to faith-
ful men, who shall be sble to teach others also."” The business of training
natiocnals and together with them producing materials to use in transmitting

the truth of God unto their cwn people is a Tield so lerge ead so important
that ws can only hope to touch un a few of the chief points hers.

is esssential, ftrst of all, chat we traianbi r 2 odung our own
r_;agﬂn.c if we ars to tansnit the truth of God's Word There 15 no lack of

Christian materials'’ wherever we work. Unfortumately we are all tco often
Iate-~ccmyrs, working in areas whore other Christian dencminations have been
gsetivo For years, At the stme tims we find that our methed of thorcugh indoc-
trinzticn has not always been ensrgotically pursusd by others, and if it hus,
iz haz not Leen domz in the spirit of Article VII of our Augsburg Confessinn.
Tho Gospel has noi beon preached in conformity with a pure understanding of
it, and the 3 T‘”;n ‘have not boazn administerad in accordanes with the divinme
Word. Ouy Tight of existencs in a given arem i3 largelvy determinasd and justi-
£ied by our zhility to trwasaic nrcgiqelzauhat God wants us to transamic.

This rsquires g cewvain smount of lingdlst < oxpartisu”an our part, perhaps
woTe than wa have often reallzad. Moxr us it isn't only a mattar of getting
through, which is ofven difflicult in itsolf, bu: of getting through with the
truch. There is n lot moxo to this business of translation than mests the
aye. Much that hes bosa translated and preduced in the past is not only satur-
ated wleh Reformed znd Reaan Catholie arrox -~ it doesn't aven make good sensel
He find zihls to bs agpecially trus of Bibim tronslations in Central Africa.

If we can dopaxt for just a mowont and get a bit techniesl for the saks of
illustration -~ most of the oarly bible translators used the “formal corrss-
pondence” wethed ¢f transiation, a liteve)l method which is often unintslligible
to the Tecoptor. The method used by knowlodgeable Bible translators today 13
ths “dynamic equivalencs' mothod. 7The form of words is adjusted in ordar to
presetve ¥ 2 concent., Grammatical structures axd aot used which de not make
senss. Care 3 tekea so that the right word is chossn to fit the context,
culturs, and intonded meaning of the writser. Ora has to be appalled by the
wooden response of the pecple in Central “frica to the reading of the Scriptures
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in the Tonga language. Thds is sinply true Lecause nobody quite uﬂdﬂrstandﬁ,'
including the lector hinmself. what is being reoad. Fortmnately a eavision of
this trenslation is in the aaking. ) ‘ .

In prodicing our own sexmon and lasexuction matorials ~- which for reasons
statod sbove are @ necessity -~ we nesd to be oqually earoful to preduee -
anteriais which not only contain the rruth of God's Word in Bnglish, but which 7
when translatod convey a rslevant message in the place whare wa ars. Ho knoy
how oversorksd the word "relsvant" is. In our own teras of referenca, howevar,
it nseds to be remembersd. It must be simple, concise, md above all trus.

It must be geared to the culture and {ntelligenca level of thas pecpls to whea
St is proclaimed or taught. It must use words which precisaly f£it the loeal
situation, and the words must be constructed in such a way that the peuple

know what wo are driving at. Every foreign field ought to have at least one
"{anguage expert' who is qualifisd to screen all materials to be printed with
these things in mind. And every missionary who is still called upom to pro-
duce sermons or lesson materials ought " know enough about the language and
the people so that he can avold the obvious pitfzlls when proparing these
materials for translation.

Now where does all this fit into a Seminary progran? I think it should shou

s whers our chisf linguistic efforts to bogin with, at least, need to be
divscted in our Seminary curriculum., We may have o forego for a time the in-
clusion of lsbrew and Gresk studies. Cur curriculus should by all means in-
clude cown os which have to do with word study and Bible translations in the
languags or languages in which we work. Theological terms like justificaticm,
sanctificatien, repentance, gracs, contrition, inspiration, etc., will not only
need to bo studied closely, but it cught to be considered how thess terms ean
be sxplained to the people in a meaningful way. Bible ¢ranslations should be
camfully scrutinized as to their accuracy. Wo have begun this at cur Seminary
b working through a basic dogmatics course with the students and finding the
translational equivalent for every theological term. Next ysar wo hope to go
threugh the Standard Gospels and Epistles of the church-year and test thelr
acnurecy and relevancy of translation. Every woek as ws study thae "Sermon for
the Wook' which is used for the coming Sundiy, the text is earefully studiasd

in zhe vermaculars also a3z to its word content.

Seminavy students should also ba tiberally usad in ussisting with the trangla-
¢icn of materizls for publication. We are fortunate in having ouxr Lutheran
Press right on the Semlnary campus, 30 thst the Scmipary stodsnts are at the
came tims she chief task force in helping with translations of church papars,
Sunday School materizls, and sermons. This work is in constsnt demand and is
yoing on ¢ v ipucusly.

The wyentual goal in 21} this, of couxss, is 8 national ministry which can
tvensmit the truth of the Gespel in its owa idioms and according to its own
wevheds, of eomgunication. AU such time we a3 pissionaries will for all prac-
tical purposea have become 1inguistically superfluous, unless we have oppui-
sunify to stay »a fox the suke of Hebraw and Groex. Jf God gives uc the time
Fur thin, we csa consider oursolvos extremely fortunats. In the meantima we
aend £o Uwork while it i3 dey” n this busiuzss of transmitzing tho truth into
anotiier lsnguxgs, vsaiizing how assential this is to ¢hé spread of the pure
Gospel. Uur Seminuries ought v be the centors of this woxk of transmitting.
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